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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Job # 12 20208 
 
TREATY 
on extradition between the Republic of Belarus and the Republic of Bulgaria 
 
The Republic of Belarus and the Republic of Bulgaria (hereinafter referred to as the "Con-
tracting Parties"), 
 
Guided by the norms of international law in crime prevention and the administration of justice 
in criminal cases, 
 
Endeavouring to develop cooperation in the field of criminal law, 
 
have agreed as follows: 
 
Section I. General provisions 
 
Article 1. Obligation to extradite 
 
The Contracting Parties shall be obliged, pursuant to the terms of this Treaty, to extradite to 
each other, when requested, persons located in their territories and sought for prosecution or 
imposition or execution of a sentence. 
 
Article 2. Extraditable offences 
 
Extradition for prosecution shall be granted for such acts that are punishable under the laws of 
the requesting and requested Contracting Parties by incarceration for no less than one year or 
by a more severe penalty. 
 
Extradition for the execution of a sentence imposed for the acts referred to in the first part of 
this article shall be granted if at least six months of incarceration remain before the expiration 
of the sentence. 
 
If an extradition request pertains to several individual acts some of which do not meet the cri-
teria given in the first and second parts of this article, the extradition may be granted for those 
acts that do meet such criteria. 
 
In the resolution of the matter of whether an act for whose commission extradition is being 
requested is criminally punishable under the laws of the requesting and requested Contracting 
Parties, differences in the description of the act's individual indicia and in the terminology 
used are of no importance. 
 
Article 3. Mandatory grounds for refusal to extradite 
 
Pursuant to this Treaty, extradition shall not be granted if: 
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(1) the person whose extradition is being requested is a national of the requested Contracting 
Party or has been granted asylum in the territory of that Contracting Party; 
 
(2) the offence in connection with which the extradition is being requested is a political of-
fence or is associated with a political offence, with the exception of offences that, by virtue of 
the international treaties to which the Contracting Parties are party, are not regarded as politi-
cal offences; 
 
(3) the offence in connection with which the extradition is being requested is an offence under 
military law that is not an offence under conventional criminal law; 
 
(4) proceedings are under way in a extraordinary court in the requesting Contracting Party for 
the person whose extradition is being requested or the extradition is being requested for the 
execution of a sentence imposed by such a court; 
 
(5) proceedings were held on the territory of the requested Contracting Party for the person 
whose extradition is being requested, and a guilty verdict or acquittal was handed down for 
the offence in connection with which the extradition is being requested; 
 
(6) the person whose extradition is being requested has, or has acquired, under the laws of one 
of the Contracting Parties, immunity from criminal prosecution or the assignment of punish-
ment on any lawful ground, including the expiration of the statute of limitations or amnesty; 
 
(7) the requested Contracting Party has compelling grounds to believe that the extradition re-
quest was issued for purposes of the criminal prosecution or punishment of the person whose 
extradition is being requested on account of race, religion, nationality, sex, or political beliefs 
or that the person's position could be prejudiced for any of those reasons; 
 
(8) the person whose extradition is being requested was, in the territory of the requesting Con-
tracting Party, subjected to, or could be subjected to, torture or cruel, inhumane, or degrading 
treatment or punishment or that person has not received, or may not receive, the minimum 
guarantees in criminal proceedings as stipulated in Article 14 of the International Covenant 
on Civil and Political Rights of 16 December 1966. 
 
(9) the extradition may damage the sovereignty or security of the requested Contracting Party; 
 
(10) the person whose extradition is being requested was previously extradited to the request-
ed Contracting Party by a third State for an offence committed before the extradition, and 
consent to extradite has not been granted by that State; 
 
(11) the offense in connection with which the extradition is being requested, under the laws of 
the requested Contracting Party, is being prosecuted as a private prosecution. 
 
Article 4. Optional grounds for refusal to extradite 
 
Pursuant to this Treaty, extradition may be refused on any of the following grounds: 
 
(1) if the offense in connection with which the extradition is being requested falls under the 
jurisdiction of the requested Contracting Party and that Contracting Party will conduct crimi-
nal proceedings for the offence; 
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(2) if an acquittal or a guilty verdict has been rendered with a judicial act that entered into 
force in a third State for the same offence for which the extradition is being requested for the 
person whose extradition is being requested, and if that person was convicted and the sen-
tence imposed was fully served or was not subject to being served; 
 
(3) if the requested Contracting Party, taking into account the gravity of the offence and the 
interests of the requesting Contracting Party, feels that, in exceptional cases, given the condi-
tion of the person whose extradition is being requested, extradition would be incompatible 
with humanitarian considerations; 
 
(4) if the competent authorities of the requested Contracting Party have decided either not to 
institute or to terminate proceedings against the person for the offence for which the extradi-
tion is being requested; 
 
(5) if the judgment of the requesting Contracting Party has been rendered in absentia, the 
convicted person had not had proper notice of the trial or the opportunity to arrange for a de-
fense or does not have or will not have the right to a retrial in his presence and conducted in 
the manner prescribed by the laws of the requesting Contracting Party. 
 
Article 5. Death penalty 
 
If the laws of the requesting Contracting Party call for the death penalty for the act for which 
the extradition request is made, extradition shall be permitted only in a case in which the re-
questing Contracting Party provides what the requested Contracting Party regards as suffi-
cient guarantees that such a penalty will not be assigned or, if already assigned, will not be 
carried out. 
 
Article 6. Channels of communication 
 
The channels of communication on extradition matters shall be through central authorities of 
the Contracting Parties. 
 
For purposes of this Treaty, the central authorities of the Contracting Parties shall be: 
 
for the Republic of Belarus, the Prosecutor-General's Office of the Republic of Belarus; 
 
for the Republic of Bulgaria, the Ministry of Justice of the Republic of Bulgaria. 
 
The central authorities of the Contracting Parties will communicate with each other directly, 
unless otherwise specified by this Treaty. 
 
Article 7. Validity of documents 
 
Documents compiled and notarized in the territory of one Contracting Party by a competent 
authority or a person specifically authorized to do so within the limits of their competence, on 
the established form, and authenticated by an official (coat-of-arms) seal shall be accepted in 
the territory of the other Contracting Party without any special certification. That same rule 
applies for copies and translations of documents that have been certified by a competent au-
thority. 
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Documents that, in the territory of one Contracting Party, are regarded as official documents 
shall, in the territory of the other Contracting Party, have the evidentiary force of official doc-
uments. 
 
Article 8. Languages 
 
In the performance of this Treaty, the competent authorities of the Contracting Parties shall 
use their own State languages, attaching a written translation into Russian of the documents 
being forwarded. 
 
The accuracy of the translation of the documents shall be certified by the translator in accord-
ance with the laws of the Contracting Party in whose territory the translation was made. 
 
Article 9. Extradition costs 
 
The extradition costs shall be borne by the Contracting Party in whose territory they arise. 
 
Costs associated with the transit addressed in Article 25 of this Treaty shall be borne by the 
requesting Contracting Party. 
 
Section II. Extradition rules 
 
Article 10. Request for extradition, and required documents 
 
The extradition envisaged by this Treaty shall be performed on the basis of a written request. 
Such a request shall be transmitted by the central authorities of the Contracting Parties to each 
other directly or through the diplomatic channel. 
 
The request for extradition shall contain the following: 
 
(1) the names of the central authorities of the requesting and requested Contracting Parties; 
 
(2) a description of the factual circumstances of the act committed by the person whose extra-
dition is being requested, including information on the time and place of the commission of 
the act and information on material losses, if such were caused; 
 
(3) the full name of the person whose extradition is being requested, the year and place of his 
birth, nationality, permanent or temporary place of residence, and, if possible, a description of 
the person's appearance, a photograph, his fingerprints, and other available details regarding 
his identity; 
 
(4) the text of the article of the law of the requesting Contracting Party on whose basis the act 
committed by the person whose extradition is being requested constitutes an offence, along 
with an indication of the penalties called for by that law for that offence, as well as articles 
regarding the statute of limitations; 
 
Attached to the request for extradition for prosecution shall be a notarized copy of the judg-
ment (decision) for the detention of the person requested. 
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Attached to the request for extradition for the imposition or execution of a sentence shall be a 
notarized copy of the verdict, with a notation indicating that it has entered into force. If the 
convicted person has already served part of sentence in the form of incarceration, information 
to that effect shall also be communicated, as well as information regarding the unserved por-
tion of the sentence. 
 
The extradition request must be signed by the appropriate officials and must be authenticated 
by the official (coat-of-arms) seal of the central authority of the requesting Contracting Party. 
The request must also contain contact telephone numbers and other channels of communica-
tion. 
 
Article 11. Additional information 
 
If the requested Contracting Party considers the information provided in justification of the 
extradition request to be insufficient, it may request additional information. 
 
If the request for additional information addressed in the first part of this article is received, 
the Contracting Party requesting the extradition shall take the necessary steps to fulfill that 
request as quickly as possible. 
 
Article 12. Decision on the extradition request 
 
The requested Contracting Party shall consider the extradition request in the context of its 
own laws and shall promptly communicate its decision to the requesting Contracting Party. 
 
If the extradition request is granted, the requested Contracting Party shall inform the request-
ing Contracting Party of the place and date of the surrender of the person being extradited and 
of the length of time the person was detained in the territory of the requested Contracting Par-
ty. Reasons shall be given for any complete or partial refusal of the request. 
 
Article 13. Provisional arrest pending receipt of an extradition request 
 
In cases of urgency, as well as if there are grounds to believe that the person who is being 
sought for extradition and is in the territory of the requested Contracting Party may go into 
hiding, the requesting Contracting Party shall be entitled to contract the requested Contracting 
Party with an application for the provisional arrest of the person sought pending receipt of an 
extradition request. 
 
The application for provisional arrest of the person sought pending receipt of an extradition 
request shall be made in writing and shall contain the following: 
 
(1) the full name of the person sought, the year and place of his birth, nationality, permanent 
or temporary place of residence, and, if possible, a description of the person's appearance and 
other available details regarding his identity; 
 
(2) a brief description of the factual circumstances of the act the person sought is accused of 
committing or for the commission of which the person has been convicted, including infor-
mation on the time and place of the commission of the act and information on material losses, 
if such were caused; 
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(3) information on the punishment that could be imposed on the person sought or information 
on the punishment that has already been imposed, including information on an unserved term 
of a sentence if the person is being sought to serve a sentence; 
 
(4) a statement to the effect that the request for the extradition of the person sought and for 
the other requisite documents specified in Article 10 of this Treaty shall be presented prompt-
ly. 
 
Attached to the application shall be a notarized copy of the judgment (decision) for the deten-
tion of the person sought if that person is being sought for criminal prosecution or a notarized 
copy of the verdict (an excerpt of it that sets forth the guilty portion of the verdict) with a no-
tation indicating that it has entered into force, if the person is being sought for the execution 
of a sentence. 
 
The application for the provisional arrest of the person being sought shall be signed by the 
appropriate official and shall be authenticated with the official (coat-of-arms) seal of the cen-
tral authority of the requesting Contracting Party. Such an application may be transmitted to 
the central authority of the requested Contracting Party through the International Criminal Po-
lice Organization (Interpol) or directly, including through the use of electronic means of in-
formation transfer. 
 
After receiving the application for the provisional arrest of person being sought, the requested 
Contracting Party shall consider it without delay in the context of its own laws and promptly 
inform the requesting Contracting Party of its decision. 
 
The person arrested under this article shall be set at liberty if, upon the expiration of forty (40) 
days after his arrest, a request for his extradition has not been received. 
 
The release of the person on the grounds of the sixth part of this article shall not prevent his 
re-arrest and detention if the request for extradition supported by the requisite documents is 
received. 
 
Article 14. Simplified extradition procedure 
 
If the person sought informs a court or other competent authority of the requested Contracting 
Party that he consents to the judgment or any other judicial act regarding extradition, the re-
quested Contracting Party shall be entitled to undertake the requisite measures to speed the 
extradition, within the limits allowed under the law. 
 
Article 15. Surrender of the person 
 
The surrender of the person being extradited shall be formalized with a surrender protocol 
drawn up in two copies and signed by the representatives of the competent authorities of the 
Contracting Parties who are authorized to surrender and receive the person. The authority of 
the representatives of the requesting Contracting Party to receive the person being extradited 
shall be confirmed with the appropriate documents ff the central authority of the requested 
Contracting Party requests them beforehand. 
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If, by the established date, the requesting Contracting Party does not remove the person to be 
extradited, the requested Contracting Party may release the person from custody upon the ex-
piry of fifteen (15) days and refused extradition. 
 
If circumstances beyond the control of the Contracting Parties prevent the surrender or re-
moval of the person being extradited, the Contracting Parties shall notify each other to that ef-
fect and agreed upon a new date for the surrender, employing the provisions of the second 
part of this article. 
 
Article 16. Postponed or conditional surrender 
 
If the person whose extradition is being requested is being criminally prosecuted for or has 
been convicted of another offence in the territory of the requested Contracting Party, the ex-
tradition may be postponed until the completion of the criminal proceedings, enforcement of a 
sentence, or release from punishment. 
 
If the postponement of the extradition as specified in the first part of this article could result 
in the expiration of the statute of limitations for criminal prosecution or could damage the in-
vestigation of the person whose extradition is being requested, the requested Contracting Par-
ty may, instead of postponing the extradition, temporarily surrender the person sought. 
 
The person temporarily surrendered must be returned to the requested Contracting Party after 
the completion of the requisite criminal proceedings for which the person was temporarily 
surrendered, but no later than after three months from the date of surrender. In justifiable cas-
es, that period may be extended by the requested Contracting Party if petitioned to do so by 
the requesting Contracting Party. 
 
Article 17. Concurrent extradition requests 
 
If one of the Contracting Parties receives requests for the extradition of the same person from 
both the other Contracting Party and a third State, it shall, at its discretion, determine which 
extradition request it will honor. 
 
Article 18. Computation of time in custody 
 
The time spent by the person being extradited under arrest and in custody in the territory of 
the requested Contracting Party, as well as the time spent transferring that person, shall be 
counted by the requesting Contracting Party toward the total time of detention. 
 
Section III. Special provisions for extradition matters 
 
Article 19. Institution of criminal proceedings in the territory of the requested Contract-
ing Party 
 
In the event of a refusal to extradite on the grounds specified in paragraph 1 of Article 3 of 
this Treaty, the requested Contracting Party, if petitioned by the requesting Contracting Party, 
shall handle the matter of the criminal prosecution of the person. To that end, the requesting 
Contracting Party shall send to the requested Contracting Party all the files regarding the per-
son and shall provide the requisite assistance to the requested Contracting Party in the con-
duct of the investigation. 
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The requested Contracting Party shall inform the requesting Contracting Party of the status of 
the investigation and its final outcome. 
 
Article 20. Rule of specialty 
 
Without the consent of the requested Contracting Party, the person whose extradition is being 
sought may not be criminally prosecuted or sentenced in the territory of the requesting Con-
tracting Party for any other offence that was committed before surrender and for which the 
person was not extradited and may not be extradited to a third State. 
 
The consent of the requested Contracting Party referred to in the first part of this article shall 
not be required if the extradited person, within thirty (30) days after completing a sentence or 
having been relieved from serving it, has not left the territory of the requesting Contracting 
Party, despite the opportunity to do so, or, if after leaving, has voluntarily returned. That peri-
od of time does not include time during which the extradited person was unable to leave the 
territory of the requesting Contracting Party for reasons beyond that person's control.  
 
If the nature of the alleged offence described in the extradition request has changed in the 
course of the criminal proceedings, the extradited person may be criminally prosecuted or 
convicted only if the act under the new description and with the new elements constitutes an 
extraditable crime. 
 
Article 21. Re-extradition 
 
If an extradited person, before being acquitted in the territory of the requesting Contracting 
Party for the crime for which the person was extradited, returns to the territory of the request-
ed Contracting Party, that person may be re-extradited at the request of the requesting Con-
tracting Party, without the submission of the documents specified in Article 10 of this Treaty. 
 
Article 22. Surrender of property 
 
To the extent permitted under the law of the requested Contracting Party and subject to the 
rights of third parties that must be duly observed, all property found in the territory of the re-
quested Contracting Party that has been acquired as a result of the offence or may be required 
as evidence may, if that State so requests, be surrendered to the requesting Contracting Party 
if the extradition is granted. 
 
In accordance with the first part of this article, said property may, upon request by the re-
questing Contracting Party, be surrendered to the requesting Contracting Party even if the ex-
tradition cannot be carried out by reason of the death, disappearance, or escape of the person 
sought. 
 
The requested Contracting Party may postpone the surrender of the property as indicated in 
the first part of this article until the completion of criminal prosecution instituted in connec-
tion with other criminal cases if the property is required for such prosecution. 
 
Where the law of the requested Contracting Party or the protection of the rights of third par-
ties so requires, all property so surrendered shall be returned to the requested Contracting Par-
ty free of charge upon completion of the proceedings, if that Contracting Party so requests. 
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Article 23. Guarantee of the right to defense 
 
Persons taken into custody (detained) under the provisions of this Treaty shall have the right 
to defense in the territory of each of the Contracting Parties in accordance with their law. 
 
Appeals by persons being held in custody, by their defense attorneys or by their lawful repre-
sentatives against pre-trial detention as a measure of restraint or against the extension of the 
period of detention shall be filed with a court or other competent authority of the requesting 
Contracting Party. 
 
The court or other competent authority of the requested Contracting Party, upon examination 
of the appeals of the persons indicated in the second part of this article, shall be limited to 
verification of compliance with the provision of this Treaty. 
 
Article 24. Notification of the results of criminal proceedings 
 
The Contracting Parties shall inform each other of the results of the criminal proceedings 
against the extradited person. At the request of the requested Contracting Party, it shall be 
sent a copy of the final judgment in the criminal case. 
 
Article 25. Transit 
 
A Contracting Party, when requested by the other Contracting Party, shall permit the transit 
though its territory of a person being extradited from a third State by the other Contracting 
Party. Permission for the transit shall not be required if the transit is by air transport, with no 
stopover in the territory of the Contracting Party through whose territory the transit is being 
made. 
 
The transit request shall be compiled and transmitted to the requested Contracting Party in the 
same manner as is the extradition request. 
 
The requested Contracting Party shall consider the transit request as quickly as possible. The 
competent authorities of the Contracting Parties, in each individual case, shall agree upon the 
method, route, and other terms of transit, including the terms for the escort of the person be-
ing transported and the requisite documents to be carried. 
 
During the transit, the requested Contracting Party shall ensure the detention of the person be-
ing transported and shall provide the requisite assistance to the representatives of the request-
ing Contracting Party who are escorting the person being transported. 
 
In the event of an unscheduled landing of an aircraft, the Contracting Party on whose territory 
the landing is made may, at the request of the representatives of the other Contracting Party 
who are escorting the person being transported, hold the person in custody for seventy-two 
(72) hours pending receipt of the transit request being submitted in accordance with the first 
part of this article. Such a request may be transmitted via electronic means of information 
transfer. 
 
Section IV. Final provisions 
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Article 26. Dispute settlement 
 
 
In the event that disputes arise between the Contracting Parties with regard to the interpreta-
tion or application of this Treaty, the Contracting Parties shall endeavour to settle the differ-
ences via consultation and negotiation. If necessary, the Contracting Parties may form a joint 
commission for supervision of the application of this Treaty and settlement of potential dif-
ferences. 
 
Article 27. Relation to other international treaties 
 
The provisions of this Treaty shall not affect the rights or obligations of the Contracting Par-
ties arising from other international treaties to which they are a party. 
 
Article 28. Additions and amendments 
 
The Contracting Parties may, by mutual agreement, incorporate into this Treaty additions and 
amendments that have been prepared in separate protocols that, after entry into force in the 
manner prescribed by Article 29 of this Treaty, become an integral part of this Treaty. 
 
Article 29. Entry into force 
 
This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force on the thirtieth day after 
the date of the exchange of instruments of ratification. 
 
Article 30. Duration and denunciation 
 
This Treaty shall be concluded for an indefinite period and shall be terminated upon the expi-
ry of six months after the receipt via the diplomatic channel of the written notification of one 
of the Contracting Parties of its intention to denounce the Treaty. 
 
Article 31. Retroactivity 
 
This Treaty shall also apply to acts committed before its entry into force. 
 
 
Done at Minsk this eighth day of July 2010 in two original copies, each in the Russian and 
Bulgarian languages, both texts being equally authentic. 
 
For the Republic of Belarus For the Republic of Bulgaria 
Viktor Golovanov, 
Minister of Justice 

Margarita Popova, 
Minister of Justice 

[signed] [signed] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TR-221211/BELARUS – BULGARIA   page 1 de 8 pages  12-20209 
 
Traité en matière d’extradition entre la République du Bélarus et la République de Bulgarie 
 
La République du Bélarus et la République de Bulgarie (ci-après dénommées « les Parties contractantes »),  
 
Guidées par les normes du droit international relatives à la prévention de la criminalité et à la mise en œuvre de 
la justice pénale, 
 
Désireuses de renforcer la coopération dans le domaine de la justice pénale,  
 
Sont convenues de ce qui suit :  
 
Partie I  
Généralités 
 
Article premierObligation d’extrader 
 
Les Parties contractantes s’engagent à se livrer réciproquement, sur leur demande et conformément aux disposi-
tions duprésent Traité, les personnes qui se trouvent dans leur territoire aux fins de les poursuivre au pénal ou 
d’exécuter une peine. 
 
Article 2Infractions donnant lieu à l’extradition 
 
L’extradition aux fins de poursuites pénales est accordée pour les actes qui constituent une infraction au regard 
de la législation des Parties contractantes requérante et requise, et qui sont punis d’une peine privative de liberté 
d’au moins un an ou d’une peine plus sévère. 
 
L’extradition aux fins d’exécution d’une peineinfligée pour une infraction visée au premier paragraphedu pré-
sent article est accordée si la durée de la peine privative de liberté restant à purger est d’au moins six mois. 
 
Si la demande d’extradition vise plusieurs infractions distinctes dont certaines ne remplissent pas les conditions 
définies aux premier et deuxième paragraphes du présent article, l’extradition n’est accordée que pour les infrac-
tions qui répondent auxdites conditions. 
 
Lorsqu’il s’agit de déterminer si une infraction pour laquelle l’extradition est demandée est une infraction à la 
législation des Parties contractantes requérante et requise, peu importe que ces législations classent l’infraction 
en cause dans la même catégorie ou lui donnent la même qualification. 
 
Article 3Motifs obligatoires de refus 
 
Conformément aux dispositions du présent Traité, l’extradition ne sera pas accordée : 
 
1) Si l’individu dont l’extradition est demandée est un ressortissant de la Partie contractante requise ou si le sta-
tut de réfugié lui a été accordé dans le territoire de cette Partie contractante; 
 
2) Si l’infraction pour laquelle l’extradition est demandée est une infraction politique ou une infraction de carac-
tère politique, à l’exception des infractions qui, conformément aux traités internationaux auxquels les Parties 
contractantes sont Parties, ne sont pas considérées comme des infractions politiques; 
 
3) Si l’infraction pour laquelle l’extradition est demandée est une infraction au regard du droit militaire mais non 
au regard du droit pénal ordinaire; 
 
4)Si l’individu dont l’extradition est demandée est jugé dans la Partie contractante requérante par une juridiction 
d’exceptionou si l’extradition est demandée aux fins d’exécution d’une peine prononcée par ladite juridiction; 
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5) Si l’individu dont l’extradition est demandée a été jugé dans le territoire de la Partie contractante requise et 
qu’il a été condamné ou acquitté pour l’infraction pour laquelle l’extradition est demandée; 
 
6) Si l’individu dont l’extradition est demandée ne peut plus, en vertu de la législation de l’une des Parties con-
tractantes, être poursuivi ou puni pour diverses raisons légales, notamment en raison du temps qui s’est écoulé 
ou d’une amnistie; 
 
7) Si la Partie contractante requise a de sérieux motifs de croire que la demande d’extradition a été introduite en 
vue de poursuivre ou de punir une personne en raison de sa race, de sa religion, de sa nationalité, de son sexe, de 
ses opinions politiques, ou de son statut, ou qu’il pourrait être porté atteinte à la situation de cette personne pour 
l’une de ces raisons; 
 
8) Si l’individu dont l’extradition est demandée a été ou serait soumis dans le territoire de la Partie contractante 
requérante à des tortures et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants ou s’il n’a pas bénéficié 
ou ne bénéficierait pas des garanties minimales prévues, au cours des procédures pénales, par l’article 14 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques du 16 décembre 1966; 
 
9) Si l’extradition peut porter atteinte à la souveraineté ou à la sécurité de la Partie contractante requise; 
 
10) Si l’individu dont l’extradition est demandée a déjà été extradé vers la Partie contractante requise par un État 
tiers pour une infraction commise avant l’extradition, et que cet État n’as pas autorisé l’extradition; 
 
11) Si l’infraction pour laquelle l’extradition est demandée n’est poursuivie qu’à titre privé en vertu de la légi-
slation de la Partie contractante requise. 
 
Article 4Motifs facultatifs de refus 
 
Conformément aux dispositions du présent Traité, l’extradition peut être refusée pour les motifs suivants :  
 
1) Si l’infraction pour laquelle l’extradition est demandée relève de la juridiction de la Partie contractante re-
quise et que cette dernière engagera des poursuites pour cette infraction; 
 
2) Si l’individu dont l’extradition est demandée a été condamné ou acquitté pour la même infraction en vertu 
d’un acte juridique entrant en vigueur dans un état tiers et pour laquelle il est interdit d’extrader une personne, et 
si cet individu a été jugé, le jugement prononcé a été partiellement exécuté ou ne doit pas être exécuté; 
 
3) Si la Partie contractante requise, tout en prenant en considération la nature de l’infraction et les intérêts de la 
Partie contractante requérante, considère qu’étant donné l’état de la personne, l’extradition de l’individu en 
question serait incompatible avec des considérations humanitaires; 
 
4) Si les autorités compétentes de la Partie contractante requise ont décidé de ne pas engager de poursuites ou 
d’arrêter les poursuites engagées contre la personne dont l’extradition est demandée; 
 
5) Si le jugement de la Partie contractante requérante a été rendu par défaut, le condamné n’a pas été dûment 
convoqué au procès ou n’a pas eu la possibilité d’organiser sa défense et n’a pas ou n’aura pas le droit de faire 
réexaminer l’affaire en sa présence, comme le prévoit la législation de la Partie contractante requérante. 
 
Article 5Peine de mort 
 
Lorsque l’infraction donnant lieu à la demande d’extradition est punie de la peine de mort selon la législation de 
la Partie contractante requérante et que la législation de la Partie contractante requise ne permet pas de la punir 
de cette peine, l’extradition peut être refusée à moins que la Partie contractante requérante ne fournisse à la Par-
tie contractante requise des assurances, jugées par celle-ci suffisantes, que la peine de mort ne sera pas pronon-
cée ou, si elle l’est, ne sera pas exécutée. 
 
Article 6Consultations  
 
Les consultations relatives aux questions d’extradition se tiennent entre les autorités centrales des Parties con-
tractantes. 
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Aux fins de l’application du présent Traité, les autorités centrales des Parties contractantes sont :  
 
Pour la République du Bélarus : le Bureau du Procureur général de la République du Bélarus; 
 
Pour la République de Bulgarie : le Ministère de la justice de la République de Bulgarie. 
 
Les autorités centrales des Parties contractantes communiquent directement entre elles, à moins que les disposi-
tions du présent Traité n’en conviennent autrement. 
 
Article 7Validité des documents 
 
Les documents établis et authentifiésdans le territoire d’une Partie contractante par les autorités compétentes de 
cette dernière ou une personne spécialement autorisée à cet effet, dans les limites de ses compétences, dans la 
forme prescrite et sur lesquels le sceau officiel a été apposé, sont acceptés dans le territoire de l’autre Partie con-
tractante, sans aucune certification particulière. Cette règle vaut également pour les copies et traductions des do-
cuments qui ont été légalisés par les autorités compétentes. 
 
Les documents qui sont considérés comme des documents officiels dans le territoire d’une Partie contractante 
ont force de document officiel dans le territoire de l’autre Partie contractante. 
 
Article 8Langues 
 
Aux fins de l’application du présent Traité, les autorités compétentes des Parties contractantes utilisent leur 
langue nationale et joignent une traduction écrite en russe des documents communiqués. 
 
L’exactitude de la traduction et des documents est certifiée par un traducteur conformément à la législation de la 
Partie contractante dans le territoire de laquelle la traduction est réalisée. 
 
Article 9Frais  
 
Les frais liés à l’extradition sont supportés par la Partie contractante dans le territoire de laquelle ils ont été en-
gagés. 
 
Les frais liés au transport de transit visé à l’article 25 du présent Traité sont à la charge de la Partie contractante 
requérante. 
 
Partie II 
Procédure d’extradition 
 
Article 10Demande d’extradition et documents requis 
 
La demande d’extradition prévue par le présent Traité se fait par écrit. La demande est transmise directement par 
les autorités centrales des Parties contractantes ou par la voie diplomatique. 
 
La demande d’extradition contient :  
 
1) Le nom des autorités centrales des Parties contractantes requérante et requise; 
 
2) Une description des circonstances de l’infraction commise par l’individu dont l’extradition est demandée, y 
compris tous les renseignements concernant le moment et le lieu où elle a été commise, et les données relatives 
aux dommages matériels causés, le cas échéant; 
 
3) Le prénom, le patronyme, le nom de l’individu dont l’extradition est demandée, sa date et son lieu de nais-
sance, sa nationalité, son lieu de résidence ou son lieu de séjour et, si possible, son signalement, sa photographie, 
ses empreintes digitales et tout autre renseignement permettant son identification; 
 
4) Le texte de l’article de loi de la Partie contractante requérante sur la base duquel l’acte commis par l’individu 
dont l’extradition est demandée est reconnue comme une infraction, avec une indication des mesures 
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d’emprisonnement prévues par ladite loi pour ce type d’infraction, ainsi que le texte de l’article de loi relatif aux 
délais de prescription. 
 
La demande d’extradition pour responsabilité pénale est accompagnée d’une copie certifiée conforme de 
l’ordonnance de mise en détention de l’individu recherché. 
 
La demande d’extradition pour exécution d’un jugement est accompagnée d’une copie certifiée conforme du ju-
gement mentionnant son entrée en vigueur. Si l’individu a déjà purgé une partie de sa peine sous la forme d’une 
privation de liberté, les données y relativeset les informations relatives à la peine qu’il lui reste à purger sont 
jointes à la demande. 
 
La demande d’extradition doit être signée par unreprésentant officiel compétent et est authentifiée par le sceau 
officiel de l’autorité centrale de la Partie contractante requérante. Elle doit également contenir les données de 
contact téléphonique et autres canaux de communication. 
 
Article 11Informations complémentaires 
 
Si elle estime que les informations qui lui ont été fournies àl’appui d’une demande d’extradition sont insuffi-
santes, la Partie contractante requise peut demander des informations complémentaires. 
 
Dans le cas où elle reçoit une demande d’informations complémentaires visées au premier paragraphedu présent 
article, la Partie contractante requérante prend les mesures nécessaires pour y répondre dans les meilleurs délais. 
 
Article 12Décision relative à la demande d’extradition 
 
La Partie contractante requise examine la demande d’extradition conformément à sa législation et informe 
promptement la Partie contractante requérante de sa décision. 
 
Si elle accepte de satisfaire la demande d’extradition, la Partie contractante requise communique à la Partie con-
tractante requérante le lieu et la date de remise de l’individu recherchéainsi que la durée pendant laquelle 
l’individu a été détenu dans le territoire de la Partie contractante requise. Tout refus complet ou partiel de satis-
faire une demande d’extradition est motivé. 
 
Article 13Mise en détention jusqu’à la réception de la demande d’extradition 
 
En cas d’urgence, mais aussi s’il y a des raisons de penser que l’individu recherchépour extradition et se trou-
vant dans le territoire de la Partie contractante requise peut s’échapper, la Partie contractante requérante est en 
droit d’envoyer à la Partie contractante requise une demande d’arrestation de l’individu recherché en attendant 
qu’elle reçoive la demande d’extradition. 
 
La demande d’arrestation de l’individu recherché jusqu’à la réception de la demande d’extradition est formulée 
par écrit et doit contenir : 
 
1) Le prénom, le patronyme, le nom de famille de l’individu recherché, sa date et son lieu de naissance, sa natio-
nalité, son lieu de résidence ou de séjour et, si possible, son signalement et tout autre renseignement permettant 
son identification; 
 
2) Unbref exposé des circonstances dans lesquelles l’acte dont l’individu recherché est accusé a été commis, ou 
pour lequel il est jugé, y compris une indication du lieu et de la date où il a été commis, et les données relatives 
aux dommages matériels, le cas échant; 
 
3) Les informations relatives à la peine à laquelle l’individu peut être condamné, ou les informations relatives à 
la peine à laquelle il a été condamné, y compris les renseignements concernant letemps de la peine restant à cou-
rir, si l’individu est recherché aux fins d’exécution d’un jugement; 
 
4) Une déclaration indiquant que la demande d’extradition de l’individu recherché et les autres documents né-
cessaires visés à l’article 10 du présent Traité seront présentés promptement. 
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La demande d’extradition est accompagnée d’une copie certifiée conforme du mandat d’arrêt de l’individu re-
cherché s’il est recherché aux fins d’être poursuivi, ou une copie certifiée conforme du jugement (extrait du ju-
gement établissant la culpabilité de l’intéressé) avec mention de la date de son entrée en vigueur, si l’individu est 
recherché aux fins d’exécution d’un jugement. 
 
La demande d’arrestation de l’individu recherché doit être signée par un représentant officiel compétent et est 
authentifiée par le sceau officiel de l’autorité centrale de la Partie contractante requérante. Cette demande peut 
être transmise à l’autorité compétente de la Partie contractante requise par le biais d’INTERPOL (Organisation 
internationale de police criminelle) ou directement, y compris à l’aide de moyens électroniques de transmission 
de l’information. 
 
Après avoir reçu la demande d’arrestation de l’individu recherché, la Partie contractante requise l’examine sans 
tarder conformément à sa législation et informe promptement la Partie contractante requérante de sa décision. 
L’individu recherché arrêté conformément aux dispositions du présent article est libéré si à l’expiration du délai 
de quarante (40) jours à compter du jour de son incarcération la demande donnant lieu à son extradition n’a pas 
encore été reçue. 
 
La libération de l’individu recherché au sens des dispositions du sixième paragraphe ci-dessus ne préjuge pas 
d’une nouvelle arrestation ou d’un nouvel emprisonnement si la demande d’extradition et les documents à y 
joindre sont reçus ultérieurement. 
 
Article 14Procédure d’extradition simplifiée  
 
Si l’individu réclamé informe le tribunal ou toute autorité compétente de la Partie contractante requise qu’il est 
d’accord avec l’arrêt ou tout autre acte judiciaire d’extradition, la Partie contractante requise est en droit de 
prendre les mesures nécessaires pour accélérer la procédure d’extradition dans les limites autorisées par sa légi-
slation. 
 
Article 15Remise de l’individu 
 
La remise de l’individu se fait par le biais d’un protocole d’extradition imprimé en deux exemplaires et signé par 
les représentants des autorités compétentes des Parties contractantes autorisées à procéder à la remise et à la 
prise en charge de l’individu.Sur demande préalable de l’autorité centrale de la Partiecontractante requise, les 
mandats des représentants de la Partie contractante requérante qui prennent en charge l’individu extradé sont 
confirmés par les documents adéquats. 
 
Si la Partie contractante requérante ne prend pas en charge l’individu faisant l’objet d’une procédure 
d’extradition à la date convenue, la Partie contractante requise peut libérer l’individu à l’expiration d’un délai de 
quinze (15) jours et refuser de l’extrader. 
 
Si la remise ou la prise en charge de l’individu extradé n’a pu avoir lieu en raison de circonstances indépen-
dantes de la volonté des Parties contractantes, ces dernières s’en informent mutuellement sans délai et convien-
nent d’une nouvelle date de remise, et les dispositions du deuxième paragraphe du présent article s’appliqueront. 
 
Article 16Remise reportée ou remise temporaire 
 
Si l’individu dont l’extradition est demandée est poursuivi ou condamné pour une autre infraction dans le terri-
toire de la Partie contractante requise, sa remise peut être reportée jusqu’à ce que les poursuites soient achevées 
et toute peine ayant été prononcée à l’encontre de cet individu ou ayant pu l’être ait été intégralement accomplie. 
 
Si la remise reportée au sens des dispositions du premier paragraphe du présent article peut entraîner l’expiration 
du délai de prescription des poursuites judiciaires ou porter préjudice à l’enquête se rapportant à l’individu dont 
l’extradition est demandée, la Partie contractante requise peut, au lieu de reporter la remise, remettre temporai-
rement l’individu réclamé. 
 
L’individu remis temporairement doit être rendu à la Partie contractante requise après que toutes les procédures 
nécessaires aux poursuites pour lesquelles il a été remis temporairement ont été remplies, mais au plus tard trois 
mois à compter de la date de son extradition. Dans des cas fondés, ce délai de trois mois peut être prolongé par 
la Partie contractante requise à la demande de la Partie contractante requérante. 
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Article 17Concours de demandes d’extradition 
 
Si une des Parties contractantes reçoit des demandes d’extradition concernant le même individu, adressées par 
l’autre Partie contractante et par un État tiers, elle sera libre de décider quelle demande d’extradition elle satisfe-
ra. 
 
Article 18Expiration du délai de mise en détention  
 
La durée de rétention et de détention de l’individu extradé dans le territoire de la Partie contractante requise, ain-
si que le temps nécessaire à son escorte sont comptabilisés par la Partie contractante requérante dans la durée to-
tale de sa détention. 
 
Partie III 
Dispositions particulières  
 
Article 19Engagement de poursuites pénales dans le territoire de la Partie contractante requise 
 
En cas de refus d’extrader l’individu pour les motifs exposés au paragraphe 1 de l’article 3 du présent Traité, la 
Partie contractante requise peut, à la demande de la Partie contractante requérante, résoudre la question 
del’application de sanctions pénales à cet individu. À ces fins, la Partie contractante requérante envoie à la Partie 
contractante requise tous les renseignements se rapportant audit individu et offre à cette dernière toute l’aide né-
cessaire à l’enquête. 
 
La Partie contractante requise informe la Partie contractante requérante de l’évolution de l’enquête et des résul-
tats de cette dernière. 
 
Article 20Règle de la spécialité 
 
Sans l’accord de la Partie contractante requise, un individu dont l’extradition est demandée ne peut faire l’objet 
de poursuites ou être condamné dans le territoire de la Partie contractante requérante pour toute autre infraction 
commise avant sa remise et pour laquelle il n’a pas été extradé, ni ne peut être extradé vers un État tiers. 
 
L’accord de la Partie contractante requise visé au premier paragraphe du présent article n’est pas indispensable 
si l’individu extradé, ayant eu la possibilité de quitter le territoire de la Partie contractante requérante ne l’a pas 
fait dans les trente (30) jours suivant la fin de sa peine ou sa libération à raison de l’infraction pour laquelle il a 
été extradé ou si, ayant quitté ce territoire, il y est revenu de son plein gré. N’intervient pas dans le décompte des 
jours le délai pendant lequel l’individu remis n’a pu quitter le territoire de la Partie contractante requérante pour 
des raisons indépendantes de sa volonté. 
 
Si la qualification de l’infraction décrite dans la demande d’extradition imputée à l’individu est modifiée au 
cours des poursuites, l’individu remis ne peut être poursuivi ou condamné que si l’acte en question, de par sa 
description et composition, constitue une infraction donnant lieu à une extradition. 
 
Article 21Nouvelle extradition 
 
Si, avant sa libération définitive dans le territoire de la Partie contractante requérante de toute responsabilité 
pour l’infraction pour laquelle il avait été extradé, l’individu remis retourne dans le territoire de la Partie con-
tractante requise, ce dernier peut à nouveau faire l’objet d’une demande d’extradition de la part de la Partie con-
tractante requérante sans que ne soient présentés les documents visés à l’article 10 du présent Traité. 
 
Article 22Remise de biens 
 
Dans la mesure où la législation de la Partie contractante requise le permet, et sans préjudice des droits de tiers, 
qui seront dûment respectés, tous les biens trouvés sur le territoire de la Partie contractante requise dont 
l’acquisition est le résultat de l’infraction commise ou qui peuvent être requis comme éléments de preuve seront 
remis à la Partie contractante requérante, si celle-ci le demande et si l’extradition est accordée. 
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Les biens visés au premier paragraphe du présent article peuvent, si la Partie contractante requérante le de-
mande, être remisà cette Partie même si l’extradition accordée ne peut être réalisée car l’individu recherché est 
décédé, a disparu ou est en fuite. 
 
La Partie contractante requérante peut remettre temporairement les biens conformément aux autres paragraphes 
du présent article si cela est nécessaire pour la poursuite pénale engagée dans le cadre d’autres affaires pénales, 
jusqu’à l’arrêt de ces poursuites. 
 
Lorsque la législation de la Partie contractante requise ou les droits de tiers l’exigent, les biens ainsi remis sont 
retournés à la Partie contractante requise sans frais, une fois la procédure achevée, si cette Partie le demande. 
 
Article 23Respect des droits de la défense 
 
Les individus placés en détention (détenus) en vertu des dispositions du présent Traité ont le droit d’être défen-
dus dans le territoire de chacune des Parties contractantes, conformément à leur législation. 
 
Les plaintes formées par les individus placés en détention, leur avocat ou leur représentant juridique concernant 
l'application du placement en détention provisoire à titre de mesure préventive, ou la prolongation de la déten-
tion préventive, sont portées devant un tribunal ou tout autre organe compétent de la Partie contractante requé-
rante. 
 
Le tribunal ou tout autre organe compétent de la Partie contractante requérante chargé d’examiner les plaintes 
des individus visés au paragraphe précédent du présent article n’est habilité qu’à vérifier l’application des dispo-
sitions du présent Traité. 
 
Article 24Notification du résultat de la procédure pénale 
 
Les Parties contractantes s’informent mutuellement du résultat de la procédure pénale contre la personne extra-
dée. À la demande de la Partie contractante requise, la Partie contractante requérante lui remet une copie de la 
décision finale. 
 
Article 25Transit 
 
Une Partie contractante autorise, à la demande de l’autre Partie contractante, le transit par son territoire d’un in-
dividu extradé d’un État tiers vers le territoire de l’autre Partie contractante. Aucune autorisation n’est nécessaire 
lorsque le transport s’effectue par air et qu’aucun atterrissage sur le territoire de l’autre Partie contractante n’est 
prévu. 
 
La demande de passage en transit est établie et envoyée à la Partie contractante requise conformément aux pro-
cédures applicables aux demandes d’extradition. 
 
La Partie contractante requise examine la demande de passage en transit dans les meilleurs délais.  
 
Les autorités compétentes des Parties contractantes conviennent, pour chaque cas concret, des moyens, de 
l’itinéraire et des autres conditions du transit, y compris les conditions d’escorte de l’individu transporté et les 
documents qui doivent l’accompagner. 
 
Pendant le transit, la Partie contractante requise garantit le maintien en détention de l’individu et apporte toute 
l’aide nécessaire aux représentants de la Partie contractante requérante qui accompagnent l’individu transporté. 
 
En cas d’atterrissage imprévu, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l’atterrissage a lieu pourra, à la 
demande des représentants de l’autre Partie contractante qui escortent l’individu transporté, détenir celui-ci pen-
dant soixante-douze (72) heures en attendant de recevoir la demande de transit qui devra être présentée confor-
mément aux dispositions du premier paragraphe du présent article. Cette demande peut être transmise à l’aide 
des moyens électroniques de transmission de l’information. 
 
Partie IV Dispositions finales 
 
Article 26Règlement des différends 
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Tout différend entre les Parties contractantes découlant de l’interprétation ou de l’application du présent Traité 
sera réglé par la voie des consultations et des négociations. En cas de nécessité, les Parties contractantes peuvent 
s’adresser à une commission mixte qui examinera l’application du présent Traité et règlera les éventuels diffé-
rends. 
 
Article 27Relation aux autres traités internationaux 
 
Les dispositions du présent Traité n’affectent en rien les droits et obligations des Parties contractantes découlant 
d’autres traités internationaux auxquels elles sont parties. 
 
Article 28Amendements et modifications 
 
Les Parties contractantes peuvent, sur consentement mutuel, apporter des amendements et des modifications au 
présent Traité sous la forme de protocoles qui, une fois entrés en vigueur conformément aux dispositions de 
l’article 29 du présent Traité, en font partie intégrante. 
 
Article 29Entrée en vigueur 
 
Le présent Traité est sujet à ratification et entre en vigueur le trentième jour suivant la date de l’échange des ins-
truments de ratification. 
 
Article 30Durée et dénonciation  
 
Le présent Traité est conclu pour une période indéterminée et cesse de produire ses effets à l’expiration d’un dé-
lai de six mois à compter de la date à laquelle l’une des Parties contractantesaura notifié à l’autre, par écrit et par 
la voie diplomatique, son intention de le dénoncer. 
 
Article 31Action dans le temps 
 
Le présent Traité s’applique également aux infractions commises avant son entrée en vigueur. 
 
Fait à Minsk, le 8 juillet 2010, en deux exemplaires, chacun en langues russe et bulgare, les deux textes faisant 
également foi. 
 
Pour la République du Bélarus,  
Victor Golovanov,  
Ministre de la justice 
 
Pour la République de Bulgarie,  
Margarita Popova,  
Ministre de la justice 
 


